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COURSE DATA

Data Subject

Code 35641

Name Degree Final Project

Cycle Grade

ECTS Credits 12.0

Academic year 2023 - 2024

Study (s)

Degree Center Acad. 
year

Period

1009 - Degree in Translation and 
Interlinguistic Mediation(English)

Faculty of Philology, Translation and 
Communication 

4 Annual

1010 - Degree in Translation and 
Interlinguistic Mediation (French)

Faculty of Philology, Translation and 
Communication 

4 Annual

1011 - Degree in Translation and 
Interlinguistic Mediation (German)

Faculty of Philology, Translation and 
Communication 

4 Annual

Subject-matter

Degree Subject-matter Character

1009 - Degree in Translation and 
Interlinguistic Mediation(English)

15 - Degree Final project End Labour Studies

1010 - Degree in Translation and 
Interlinguistic Mediation (French)

15 - Degree Final project End Labour Studies

1011 - Degree in Translation and 
Interlinguistic Mediation (German)

15 - Degree Final project End Labour Studies

Coordination

Name Department

MARTINEZ SIERRA, JUAN JOSE 155 - English and German 

SUMMARY

The PFG is an autonomous and individual work that each student has to be done under the supervision of 
a tutor. The work will not have been previously submitted for other purposes.
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This subject, by its conclusive character, and the extensive possibilities it offers training includes among 
its objectives the Grade skill sets.

The PFG must allow the student show in an integrated manner the received training contents and the 
associated skills acquired in Bachelor degree.

Please, see Valencian version for full information.

PREVIOUS KNOWLEDGE

Relationship to other subjects of the same degree

There are no specified enrollment restrictions with other subjects of the curriculum.

Other requirements

See Catalan version.

OUTCOMES

1009 - Degree in Translation and Interlinguistic Mediation(English)

- Students must have the ability to gather and interpret relevant data (usually in their field of study) to 
make judgements that take relevant social, scientific or ethical issues into consideration.

- Students must be able to communicate information, ideas, problems and solutions to both expert and 
lay audiences.

- Students must have developed the learning skills needed to undertake further study with a high 
degree of autonomy.

- Show ethical commitment in the field of translation and linguistic mediation as regards gender 
equality, equal opportunities, the values of the culture of peace and democratic values and 
environmental and sustainability issues, and have an understanding and appreciation of linguistic 
diversity and multiculturalism.

- Design and manage projects in the academic or professional field of translation and linguistic 
mediation.

- Work and learn autonomously and plan and manage work time in the field of translation and linguistic 
mediation.

- Apply quality criteria to work in the field of translation and linguistic mediation, following the 
specifications of the European quality standard EN-15038:2006.

- Have and apply general knowledge in the field of translation and linguistic mediation.

- Compare and analyse the constituents of one's own language with those of other languages, in order 
to apply them to translation and linguistic mediation.
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1010 - Degree in Translation and Interlinguistic Mediation (French)

- Students must have the ability to gather and interpret relevant data (usually in their field of study) to 
make judgements that take relevant social, scientific or ethical issues into consideration.

- Students must be able to communicate information, ideas, problems and solutions to both expert and 
lay audiences.

- Students must have developed the learning skills needed to undertake further study with a high 
degree of autonomy.

- Show ethical commitment in the field of translation and linguistic mediation as regards gender 
equality, equal opportunities, the values of the culture of peace and democratic values and 
environmental and sustainability issues, and have an understanding and appreciation of linguistic 
diversity and multiculturalism.

- Design and manage projects in the academic or professional field of translation and linguistic 
mediation.

- Work and learn autonomously and plan and manage work time in the field of translation and linguistic 
mediation.

- Apply quality criteria to work in the field of translation and linguistic mediation, following the 
specifications of the European quality standard EN-15038:2006.

- Have and apply general knowledge in the field of translation and linguistic mediation.

- Compare and analyse the constituents of one's own language with those of other languages, in order 
to apply them to translation and linguistic mediation.

1011 - Degree in Translation and Interlinguistic Mediation (German)

- Students must have the ability to gather and interpret relevant data (usually in their field of study) to 
make judgements that take relevant social, scientific or ethical issues into consideration.

- Students must be able to communicate information, ideas, problems and solutions to both expert and 
lay audiences.

- Students must have developed the learning skills needed to undertake further study with a high 
degree of autonomy.

- Show ethical commitment in the field of translation and linguistic mediation as regards gender 
equality, equal opportunities, the values of the culture of peace and democratic values and 
environmental and sustainability issues, and have an understanding and appreciation of linguistic 
diversity and multiculturalism.

- Design and manage projects in the academic or professional field of translation and linguistic 
mediation.

- Work and learn autonomously and plan and manage work time in the field of translation and linguistic 
mediation.
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- Apply quality criteria to work in the field of translation and linguistic mediation, following the 
specifications of the European quality standard EN-15038:2006.

- Have and apply general knowledge in the field of translation and linguistic mediation.

- Compare and analyse the constituents of one's own language with those of other languages, in order 
to apply them to translation and linguistic mediation.

LEARNING OUTCOMES

See Spanish version

DESCRIPTION OF CONTENTS

1.  Instrucciones para el Trabajo de fin de grado

2.  Realització del Treball de fi de grau

- Anàlisi crítica duna o més traduccions, la dimensió dels quals serà determinada en funció de la seua 
natura. 
b) Elaboració dun glossari terminològic bilingüe o multilingüe. 
c) Treball de revisió i investigació bibliogràfica. 
d) Treball coordinat amb les pràctiques externes, que en cap cas podrà coincidir amb la memòria final 
de les pràctiques. 
e) Treball dintroducció a la investigació en Traductologia. 
f) Altres treballs no inclosos en les modalitats anteriors.

WORKLOAD

ACTIVITY Hours % To be attended

Graduation project 100

Development of a final project 300,00 0

TOTAL 300,00

TEACHING METHODOLOGY

See Catalan version
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EVALUATION

% PONDERACIÓN 
MÍNIMA

PONDERACIÓN 
MÁXIMA

Elaboración y defensa pública y 
oral del Trabajo Fin de Grado

100 100

See Catalan version 
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